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These instructions explain how to correctly use your equipment. Only certain
techniques and uses are described.

The warning symbols inform you of some potential dangers related to the use of your
equipment, but it is impossible to describe them all. Check Petzl.com for updates and
additional information.

You are responsible for heeding each warning and using your equipment correctly. Any
misuse of this equipment will create additional dangers. Contact Petzl if you have any
doubts or difficulty understanding these instructions.

1. Field of application

Evacuation triangle with shoulder straps and a chest collar mode.

EN 1498: 2006 (class A (Chest collar) / B (Triangle)).

EN 1497: 2007 Personal protective equipment (PPE) used for fall protection.

Nominal load: one person, 15 to 150 kg.

Minimum height of the user: 115 cm.

Harness designed for rescue use only.

This product must not be pushed beyond its limits, nor be used for any purpose other
than that for which it is designed.

WARNING

Activities involving the use of this
You are responsible for your own actions, declslons and safety

Before using this equipment, you must:

- Read and understand all Instructions for Use.

- Get specific training in its proper use.

- Become acquainted with its capabilities and limitations.

- Understand and accept the risks involved.

Failure to heed any of these warnings may result in severe injury or death.

This product must only be used by competent and responsible persons, or those
placed under the direct and visual control of a competent and responsible person.
You are responsible for your actions, your decisions and your safety and you assume
the consequences of same. If you are not able, or not in a position to assume this
responsibility, or if you do not fully understand the Instructions for Use, do not use this
equipment.

2. Nomenclature

(1) Seat, (2) Sternal strap, (3) Crotch strap, (4) Attachment point, (5) Adjustment
buckles, (6) Shoulder straps, (7) Am’D TL carabiner for fastening the sternal strap, (8)
Comfort handles, (9) Dorsal guide handle, (10) FAST buckle for fastening the crotch
strap.

Principal materials: polyester, aluminum, steel.

3. Inspection, points to verify

Your safety depends upon the integrity of your equipment.

Petzl recommends a detailed inspection by a competent person at least once every
12 months (depending on current regulations in your country, and your conditions of
usage).

WARNING: your intensity of use may cause you to inspect your PPE more frequently.
Follow the procedures described at Petzl.com. Record the results on your PPE
inspection form: type, model, manufacturer contact info, serial number or individual
number, dates: manufacture, purchase, first use, next periodic inspection; problems,
comments, inspector's name and signature.

Before each use

Check the condition of the seat.

Check the condition of the webbing, especially at the attachment point, the adjustment
buckles and the safety stitching.

Look for cuts, damage, swelling and wear due to use, to heat, to contact with
chemicals... Be particularly careful to check for cut or loose threads.

Check the condition of the attachment point and the buckles (absence of marks,
cracks, deformation, wear, corrosion...).

Verify that the adjustment buckles and the FAST buckle function properly.

Am’D TL connector: verify the absence of any marks, cracks, deformation, wear or
corrosion on the frame, rivet, gate and locking sleeve. Verify that the gate opens, that
it closes automatically and completely, and that the locking sleeve locks automatically
and completely.

During use

Regularly verify that the adjustment buckles are properly tightened.

It is important to regularly monitor the condition of the product and its connections to
the other equipment in the system. Make sure that all items of equipment are correctly
positioned with respect to each other.

Verify that the carabiner is always loaded on the major axis. Regularly check that the
locking sleeve is locked. Avoid any pressure or rubbing that could unlock the gate or
damage the locking sleeve.

4. Compatibility

Verify that this product is compatible with the other elements of the system in your
application (compatible = good functional interaction).

Equipment used with your harness must meet current standards in your country (e.g.
EN 362 carabiners).

THALES was designed to be fastened with Am’D TRIACT-LOCK. If using any other
connector, carry out a compatibility test (correct installation and functioning, and check
for any possibility of poor positioning).

5. Putting on the triangle

Put on the shoulder straps, pass the sternal strap under the arms and fasten it by
connecting the Am’D to the attachment point. Pass the crotch strap between the legs
and fasten it with the FAST buckle.

6. Adjustments

Proper strap adjustment helps reduce the risk of tilting or falling out of the triangle.
Adjust the shoulder straps to set the position of the sternal strap. Adjust the sternal
strap and the crotch strap to fit the user.

In a safe location, move around in the triangle and hang in it to verify it is properly
adjusted for the planned usage.

7. Attaching for evacuation

The evacuation system must be attached to the attachment point.

Once suspended, the user can position themselves in the seat bottom by pulling on
the comfort handles.

The user must keep the arms above the sternal strap.

Hanging in free space can present a trauma risk to the person being rescued.

The rescuer must ensure that the rescued person is not endangered by any movement
of the rescue triangle straps or by contact with the attachment components.

8. Guide handle
The dorsal guide handle can be used by hand or with a tag line attached.
WARNING: this handle is not designed for suspending the user.

9. Chest collar configuration
Starting at the crotch strap, roll the triangle as shown in the diagrams. Be sure to leave
the carabiner and attachment point accessible.

10. Chest collar mode

Suspension in the chest collar should be as short as possible to limit the risk of
muscular, respiratory and circulatory discomfort.

The chest collar is designed for quickly equipping a person in trouble, without a
harness, and moving them to the nearest safe place. Once the person is on their feet,
it is not necessary to detach the chest collar in order to unroll and put on the complete
triangle.

Follow the adjustment directions for the triangle in section 6.

11. Connector

Am’D TRIACT-LOCK EN 362: 2004/B (basic) connector.

A carabiner is not indestructible.

A carabiner is strongest when loaded on the major axis, with the gate closed. Loading
a carabiner in any other way (e.g. on the minor axis or with the gate open) is dangerous
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and can reduce its strength. The carabiner must be used with the gate closed and the
sleeve locked. Check each time you close it to ensure it is completely locked.

12. Additional Information
This product meets the requirements of Regulation (EU) 2016/425 on personal
protective equipment. The EU declaration of conformity is available at Petzl.com.
- The evacuation triangle must not be used as a body support device in a fall-arrest
system.
- You must have a rescue plan and the means to rapidly implement it in case of
difficulties encountered while using this equipment.
- The anchor point for the system should preferably be located above the user’s
position and should meet the requirements of the EN 795 standard (12 kN minimum
strength).
- In a fall-arrest system, it is essential to check the required clearance below the user
before each use, in order to avoid hitting the ground or an obstacle in case of a fall.
- Make sure that the anchor point is correctly positioned, in order to limit the risk and
the length of a fall.
- A fall-arrest harness is the only device allowable for supporting the body in a fall-arrest
system.
- When using multiple items of equipment, a dangerous situation can arise in which
the safety function of an item of equipment can be affected by the safety function of
another item of equipment.
- WARNING: ensure that your products do not rub against abrasive or sharp surfaces.
- Users must be medically fit for activities at height. WARNING: inert suspension in a
triangle can result in serious injury or death.
- The Instructions for Use for each item of equipment used in conjunction with this
product must be followed.
- The Instructions for Use must be provided to the user of this equipment, in the
language of the country where the equipment is used.
- Make sure the markings on the product are legible.
When to retire your equipment:
WARNING: an exceptional event can lead you to retire a product after only one use,
depending on the type and intensity of usage and the environment of usage (harsh
environments, marine environments, sharp edges, extreme temperatures, chemicals...).
A product must be retired when:
- Itis over 10 years old and made of plastic or textiles.
- It has been subjected to a major fall or load.
- It fails to pass inspection. You have any doubt as to its reliability.
- You do not know its full usage history.
- When it becomes obsolete due to changes in legislation, standards, technique or
incompatibility with other equipment...
Destroy these products to prevent further use.
Icons:
A. Llfetlme 10 years - B. Marking - C. Acceptable temperatures - D. Usage

- E.Cl ing/disinfection - F. Drying - G. Storage/transport - H.
Malntenance - I. Modifications/repairs (prohibited outside of Petzl facilities, except
replacement parts) - J. Questions/contact

3-year guarantee

Against any material or manufacturing defect. Exclusions: normal wear and tear,
oxidation, modifications or alterations, incorrect storage, poor maintenance,
negligence, uses for which this product is not designed.

Warning symbols

1. Situation presenting an imminent risk of serious injury or death. 2. Exposure to
a potential risk of accident or injury. 3. Important information on the functioning or
performance of your product. 4. Equipment incompatibility.

Traceability and markings

a. Meets PPE regulatory requirements. Notified body performing the EU type
examination - b. Number of the notified body responsible for the production control

of this PPE - ¢. Adjustment buckles - d. Tying in - e. Serial number - f. Year of
manufacture - g. Month of manufacture - h. Batch number - i. Incrementation - j.
Standards - k. Read the Instructions for Use carefully - . Model identification - m. Date
of manufacture (month/year) - n. Manufacturer address - o. Lifetime - p. Single-person
use - g. Working load limit
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Tyto pokyny vysvétluji, jak spravné pouzivat vase vybaveni. Popsény jsou pouze
nékteré techniky a zplisoby pouZiti.

Varujici symboly upozorfiuji na néktera potencidlni nebezpeci spojena s pouzitim
vadeho vybaveni, ale neni mozné uvést viechny pripady. Navstévuite Petzl.com a
sledujte aktualizace a doplrikové informace.

Vasi odpovédnosti je vénovat pozornost kazdému upozornéni a pouzivat vase vybaveni
spravnym zplisobem. Nespravné pouZiti tohoto vybaveni zvysi nebezpeci. Mate-li
jakékoliv pochybnosti nebo obtize s porozuménim navodu, kontaktujte firmu Petzl.

1. Rozsah pouziti

Evakuacni trojuhelnik s ramennimi popruhy a rezimem evakua¢niho pasu.

EN 1498: 2006 (tfida A (Hrudni pas) / B (Trojuhelnik)).

EN 1497: 2007 Osobni ochranny prostredek (OOP) pouzivany pii ochrané proti padu.
Jmenovité zatizeni: jedna osoba, 15 az 150 kg.

Minimalni vy$ka uzivatele: 115 cm.

Postroj uréeny pouze pro pouziti pfi zachrané.

Zatizeni tohoto vyrobku nesmi prekrocit uvedenou hodnotu pevnosti, vyrobek nesmi
byt pouzivan jinym zplsobem, nez pro ktery je uréen.

Zodpovédnost

UPOZORNENi
Cinnosti zahrnuji
Za své jednani,
Pred pouzivanim tohoto vyrobku je nutné:

- Precist si a prostudovat cely ndvod k pouziti.

- Nacvicit spravné pouzi wyrobku.

- Seznamit se s moznostmi vyrobku a s omezenimi jeho pouZiti.

- Pochopit a prijmout rizika spojena s jeho pouzivanim.

o] i ¢i poruseni né ého z téchto idel mGze vést k
poranéni nebo smrti.

Tento vyrobek smi pouzivat pouze odborné zplsobilé a odpovédné osoby, nebo osoby
pod primym vedenim a dohledem téchto osob.

Za své ¢iny, rozhodnuti a bezpe¢nost zodpovidate sami a stejné jste si védomi
moznych nasledk. Jestlize nejste schopni, nebo nejste v pozici tuto zodpovédnost
prijmout, nebo pokud nerozumite jakékoliv z téchto instrukei, vyrobek nepouzivejte.

2. Popis casti

(1) Sedacka, (2) Hrudni popruh, (3) Popruh rozkroku, (4) Pfipojovaci bod, (5)
Nastavovaci prezky, (6) Ramenni popruhy, (7) Am’D TL karabina pro dotaZeni hrudniho
popruhu, (8) Polohovaci madla, (9) Zadové manipulaéni madlo, (10) Pfezka FAST pro
dotazeni popruhu rozkroku.

Hlavni materidly: polyester, hlinik, ocel.

3. Prohlidka, kontrolni body

Vase bezpecnost zdvisi na neporusenosti vaseho vybaveni.

Petzl doporucuije hloubkové revize odborné zplisobilou osobou nejméné jedenkrat za
12 mésict (v zavislosti na aktudlni legislativé ve vasi zemi, a na podminkach pouZiti).
UPOZORNEN!: intenzita vadeho pouzivani miize zplisobit to, Ze bude potieba Gastéji
provadét revize OOP. Postupuite dle krokd uvedenych na Petzl.com. Vysledky revize
zaznamenejte ve vaSem formuldri pro revize OOP: typ, model, kontakt na vyrobce,
sériové nebo kusové &islo, datum: vyroby, prodeje, prvniho pouZiti, dalsi periodické
revize; problémy, poznamky, jméno a podpis inspektora.

Pred kazdym pouzitim

Zkontrolujte stav sedacky.

Zkontrolujte stav popruhd, zejména u pfipojovacho bodu, nastavovacich prezek a
bezpecnostnich §va.

Zaméfte se na fezy, poskozeni, nabobtnani a opotfebeni vzniklé pouzivanim, vysokou
teplotou a kontaktem s chemikaliemi, atd. Zviastni pozornost vénujte pretrzenym nebo
vytazenym nitim.

Zkontrolujte stav pipojovaciho bodu a prezek (pFitomnost vrypt, prasklin, deformaci,
opotrebeni, koroze...).

Ujistéte se, Ze vSechny nastavovaci pfezky a prezka FAST spravné funguii.

Karabina AmD TL: zkontrolujte, nema li vrypy, praskliny, deformace, opotfebeni
nebo znamky koroze na téle, nytech, zépadce a pojistce zamku. Zkontrolujte, zda

se zapadka otevira a automaticky kompletné uzavird, a zda ji pojistka automaticky a
kompletné zajisti.

Béhem pouzivani

Pravidelné kontrolujte, jsou li nastavovaci prezky fadné dotazeny.

Je dulezité pravidelng kontrolovat stav vyrobku a jeho spojeni s ostatnimi prvky
systému. Vzdy se presvédcte, jsou-li véechny soucasti systému navzéjem ve spravné
poloze.

Kontrolujte, je-li karabina vzdy zatizena v hlavni podéIné ose. Pravidelné kontrolujte, je
li pojistka zasroubovana. Viyhnéte se jakémukoliv tlaku nebo odirani, které by mohlo
odjistit zapadku nebo poskodit pojistku.

4. Slucitelnost

Ovétte si slucitelnost tohoto vyrobku s ostatnimi prvky vaseho systému pfi daném
pouziti (slucitelnost = dobra soucinnost).

Vybaveni pouzivané s vasim postrojem musi splfiovat souasné normy pro vasi zemi
(napt. EN 362 karabiny).

THALES byla navrzena pro dotahovani karabinou Am’D TRIACT-LOCK. Pokud
pouzijete jinou spojku, provedte zkousku slucitelnosti (spravna instalace a funkce, a
kontrola moznosti nespravné polohy).

5. Nasazeni trojuhelniku

Nasadte si ramenni popruhy, hrudni popruh proviecte pod pazema a spojte karabinou
Am’'D v pripojovacim bodé. Popruh rozkroku protdhnéte mezi nohama a dotahnéte
prezkou FAST.

6. Nastaveni

Spréavné nastaveni popruhti napomaha snizeni nebezpeti pretoceni nebo vypadnuti
z trojuhelniku.

Nastavenim ramennich popruhl nastavite polohu hrudniho popruhu. Nastavte hrudni
popruh a popruh rozkroku podle proporci uzivatele.

Na bezpe¢ném misté se v trojuhelniku zavéste a pohybujte se dokola, abyste si ovéfili
spravné nastaveni pro planované pouZiti.

7. PFipojeni pro evakuaci

Evakuaéni systém musi byt pfipojen do pripojovaciho bodu.

Po zavé3eni se uzivatel miize polohovat v sedacce piitazenim za polohovaci madla.
UZivatel musi udrzovat paze nad hrudnim popruhem.

Zavéseni ve volném prostoru mize pro zachrafiovanou osobu predstavovat nebezpedi
traumatu.

ZachrandF musi zkontrolovat, Ze zachrafiované osoba nenf ohroZena pohybem
popruhd trojunelniku, ani kontaktem s pFipojovacimi prvky systému.

8. Manipulaéni madlo
Zédové manipulacni madlo je mozZné oviadat ruéné, nebo pomoci pfipojené pomocné

$nary. o
UPOZORNENI: toto madlo neni uréené pro zavéseni uzivatele.

9. Vytvoreni hrudniho pasu
Zacnéte u popruhu rozkroku a trojuhelnik srolujte die nakresu. Nezapomerite nechat
karabinu a pfipojovaci bod pfistupné.

10. Rezim hrudniho pasu

Zavé$eni v hrudnim pasu by mélo byt co nejkratsi dobu, aby se sniZil svalovy, dechovy
a obéhovy diskomfort.

Hrudni pas je ur€en pro rychlé pouziti u osoby v problémoveé situaci, bez postroje, a jeji
rychly pfesun na bezpec¢né misto. Jakmile stoji osoba bezpecné na nohach, neni nutné
pés odpojovat, aby se musel rozbalit a nasadit jako kompletni trojihelnik.

Postupujte podle ndvodu nastaveni trojuhelniku v sekci 6.

11. Spojka

Karabina Am’D TRIACT-LOCK EN 362: 2004/B (zakladni).

Karabina neni neznicitelna.

Karabina ma nejvétsi pevnost pokud je zatizena v jeji hlavni podélné ose a ma
uzavfenou zépadku. Zatizeni karabiny jakymkoliv dal$im smérem (napf. v pficné ose,

i Zivani tohoto vy jsouz
inia M P

sami.
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nebo s otevienou zdpadkou) je nebezpetné a snizuje jeji pevnost. Karabina musf byt
pouzivana s uzavienou zapadkou a zajisténou pojistkou zamku. Pi kazdém jejim
zavreni kontrolujte, je li zcela zajisténa.

12. Doplrikové informace

Tento produkt spliiuje Nafizeni (EU) 2016/425 o osobnich ochrannych prostfedcich.
Prohlageni o shodé EU je dostupné na Petzl.com.

- Evakuacni trojuhelnik nesmi byt pouZivan jako opora téla pfi pouZiti systém(
zachyceni padu.

- Musite mit zachranny plan a prostredky pro jeho rychlou realizaci v pfipadé obtizi
vzniklych pfi pouzivani tohoto vybaveni.

- Kotvici zafizeni/bod by se mél pfednostné nachazet nad polohou uZivatele a mél by
spliiovat pozadavky normy EN 795 (minimaini pevnost 12 kN).

-V systému zachyceni padu je dlleZité pred pouZitim zkontrolovat poZzadovanou
volnou hloubku pod uZivatelem, aby se v pfipadé padu predeslo ndrazu na prekéazku,
nebo na zem.

- Zkontrolujte spravnou polohu kotviciho bodu, aby bylo minimalizovano nebezpeci a
délka padu.

- Zachycovaci postroj je jediny povoleny prostfedek pro ochranu téla v systému
zachyceni padu.

- Jestlize pouzivate riizné &asti vystroje, miiZze nastat nebezpecna situace, ve které je
zabezpecovaci funkce jedné soucasti narusena funkei jiné souéasti vystroje.

- UPOZORNENI: vyvaruite se odirani tohoto vyrobku o drsné povrchy a ostré hrany.

- Uzivatelé provadejici aktivity ve vyskach a nad volnou hloubkou musf byt v dobrém
zdravotnim stavu. UPOZORNENI: nehybné zavéseni v trojtihelniku miize zpCisobit
vazné zranéni nebo smrt.

- Je nutné dodrZovat pokyny pro pouZiti kazdého prostiedku, ktery je pouZit ve spojent
s timto produktem.

- Navod k pouziti musi byt dodan uzivateli v jazyce té zemé, ve které bude vybaveni
pouzivano.

- Oznageni produktu udrzuijte Citelné.

Kdy vase vybaveni vyradit:

UPOZORNENI: nékteré vyjimecné situace mohou zplisobit okamZité vyrazeni vyrobku
jiz po prvnim pouZiti, to zavisi na druhu, intenzité a prostredi ve kterém je vyrobek
pouzivan (znecisténé prostiedi, morské prostredi, ostré hrany, vysokeé teploty,
chemikalie...).

Wrobek musi byt vyfazen pokud:

- Je star§i nez 10 let a vyroben z plastu nebo textilii.

- Byl vystaven téZzkému padu nebo velkému zatizeni.

- Neprojde periodickou prohlidkou. Mate jakékoliv pochybnosti o jeho spolehlivosti.

- Neznéte jeho Uplnou historii pouzivani.

- Se stane zastaralym vzhledem k legislativé, normam, technikdm nebo slucitelnosti s
ostatnim vybavenim, atd.

Takovy produkt znehodnotte, abyste zamezili jeho dalSimu pouZiti.

Piktogramy:

A. Zivotnost: 10 let - B. Oznaéeni - C. Povolené teploty - D. Bezpe&nostni
opatieni - E. Gisténi/dezinfekce - F. Suseni - G. Skladovani/transport - H. Udrzba
- 1. Upravy/opravy (zakézany mimo provozovny Petzl, kromé vymény nahradnich dic)
- J. Dotazy/kontakt

Sleta zaruka

Na vady materidlu a vady vzniklé ve vyrobé. Nevztahuje se na vady vzniklé: béznym
opotiebenim a roztrzenim, oxidaci, Upravami nebo opravami, nespravnym skladovanim,
nedostateénou Udrzbou, nedbalosti, nespravnym pouzitim.

Varovné symboly

1. Situace predstavujici bezprosttedni riziko vazného poranéni nebo smrti. 2. Viystaveni
potencidinimu riziku drazu nebo poranéni. 3. Dllezita informace tykajici se fungovani
nebo chovani vaseho vyrobku. 4. Neslugitelnost vybaveni.

Sledovatelnost a znaceni

a. Spliiuje pozadavky nafizeni 0 OOP. ZkuSebna provéadéjici certifikacni zkousky EU - b.
Cislo oznameného subjektu provadgjiciho kontrolu wroby tohoto OOP - ¢. Nastavovaci
prezky - d. Navazéni - e. Vyrobni ¢islo - f. Rok vyroby - g. Mésic vyroby - h. Sériové
¢islo - i. Dodatek - j. Normy - k. Pozorné ¢téte navod k pouzivani - I. Identifikace typu

- m. Datum vyroby (mésic/rok) - n. Adresa vyrobce - 0. Zivotnost - p. PouZiti jednou
osobou - g. Maximalni provozni zatizeni
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